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ОДИН ИЗ МЛАДШИХ братьев Вла-
димира Сергей Набоков (1900–
1945 гг.) был сексуальным извра-

щенцем. Российские либералы начала 
ХХ века проявляли терпимость к муже-
ложцам скорее на законодательном, чем 
на личном уровне, и появление содомита 
в семье не обрадовало отца Владимира 
и Сергея Набоковых кадета Владимира 
Дмитриевича Набокова.

Однако когда в 1922 году в Берлине 
Владимир Набоков пошёл по гетеросексу-
альной стезе, став мужем Веры Слоним, 
представительницы очень влиятельного 
этнорелигиозного и международного кла-
на, то его младший брат решил действо-
вать в соответствии со своей "специали-
зацией". Перебрав несколько партнёров в 
разных странах, Сергей наконец облюбо-
вал себе в Париже "спонсора" побогаче — 
австрийского магната Германа Тиме.

Ввиду постоянной фальсификации 
истории идеологами постмодерна начала 
XXI века здесь следует расставить точки 
над "и". Итак, в течение последних десяти-
летий на Западе фабрикуют из содомитов 
"исконных жертв всех тоталитаризмов". 
Извращенцы, провозгласившие себя со-
циальной группой, жаждут лавров наслед-
ников мучеников "деспотий", что даёт им 
право на реальные дивиденды. Однако 
это — манипуляция, намеренное проеци-
рование своего искажённого мышления 
на иные исторические периоды. Напротив, 
придя к власти, верхушка Третьего рейха 
не особо пользовалась параграфом 175 
уголовного кодекса (антигомосексуаль-
ное положение), существовавшим ещё с 
основания империи Гогенцоллернов, а 
именно с 1871 года, и после применяе-
мым уже в ФРГ до 1968 года. Системное 
безразличие к содомии властных структур 
Третьего рейха определялось тем, что та-
кие организации, как СА (Sturmabteilung) 
Эрнста Рёма, находились в центре по-
стоянных гомосексуальных скандалов 
(сам Рём свою юность провёл в движении 
"Вандерфогель", где мужеложество было 
нередким, см. "Сюрреалистический Рейх" 
Джозефа Ховарда Тайсона). До "ночи 
длинных ножей" Берлин оставался ев-
ропейским центром мужеложества. Да и 
после физического устранения Рёма с не-
которыми из его штурмовиков-содомитов 
подобных первертов преследовали без 
особого энтузиазма.

Таковы реалии, объясняющие, отчего 
уже после аншлюса 1938 года, то есть в 
период Австрии, присоединённой к гитле-
ровской Германии, Сергей Набоков поки-
дает Париж, безбоязненно следуя на роди-
ну своего "мецената", назад в Третий рейх. 
А уж русскому апатриду-тунеядцу с нансе-
новским паспортом Сергею Набокову для 
переезда из Франции на территорию рей-

ха понадобилось не меньше бюрократи-
ческой возни, чем его старшему брату для 
иммиграции в США, — но младший брат 
Владимира Набокова добился-таки пере-
селения в гитлеровскую Германию!

БЕСПРИНЦИПНЫЙ содомит Сер-
гей Набоков вовсе не боится жить 
под властью Гитлера. Ещё раз: 

младший брат писателя Владимира На-

бокова добровольно перебирается из 
Франции в Третий рейх! Табу "набокове-
дов": одно только его упоминание вызы-
вает у этих профессоров-коммерсантов 
приступ групповой истерии, ибо является 
реальной помехой в пошлом сбыте со-
временным толпам вырожденцев образа 
всего семейства Набоковых как реклам-
ного "эталона либерализма" согласно 
критериям XXI века. А уже позже, рас-
ставшись со своим "благодетелем" Гер-
маном Тиме, младший брат Владимира 
Набокова выбирает для жизни Берлин в 
самом начале 1942 года, где принимается 
сотрудничать с Министерством пропаган-
ды Третьего рейха, а именно в отделе "Ви-
нета", созданном Йозефом Геббельсом и 
имеющим ярую иудеененавистническую 
направленность. Это секретное агентство 
германского рейха, официально основан-
ное в 1939 году, было приписано к Восточ-
ному отделу Министерства пропаганды и 
выполняло разведывательные функции 
под руководством его бессменного ди-
ректора д-ра Эберхарда Тауберта (1907–
1976 гг.), одновременно главы "Института 
по изучению еврейского вопроса", осно-
ванного в 1934/35 годах; в 1939 году ин-
ститут получил название "Антисемитская 
акция", а с 1942 года — "Антиеврейская 
акция" (таков начальник деверя Веры 
Слоним Сергея Набокова — данные ре-
алии опровергают все клише купеческо-
го набоковедения, навязанного той же 
Верой Слоним-Набоковой и её сыном). 
По сути, кадровая служба секретного 
подразделения гитлеровской Германии, 
уже терпящей поражения на восточном 
фронте, то есть находящейся в смертель-
ной опасности, не нашла идеологических 
противоречий в найме на самый чувстви-
тельный участок агитационной битвы со-
домита, связанного родственными узами 
с еврейкой — и известного как такового 
полицейским, разведывательным и су-

дебным органам Третьего рейха. Беспа-
спортному мужеложцу Сергею Набокову 
было дозволено не только переводить 
на русский язык брошюры, листовки и 
плакаты, призывавшие советских солдат 
к дезертирству, но и знакомиться с персо-
налом, коему было вверено "идеологиче-
ское оружие" рейха, а также жить соглас-
но внутреннему распорядку Имперского 
министерства народного просвещения и 
пропаганды. Все эти факты доказывают 
лояльное отношение Третьего рейха к из-
вращенцам, верным доктринам НСДАП 
и стремящимся к благополучию любой 
ценой,  — вроде одного из братьев На-

боковых, идущего к процветанию своим 
собственным нацистским путём.

Усердие Сергея находит отклик среди 
других подчинённых Эберхарда Таубер-
та, и он начинает успешно взбираться 
по карьерной лестнице Министерства 
пропаганды рейха. А это означает, что 
младший брат литератора Владимира 
Набокова ощущает себя комфортно сре-
ди гитлеровцев. Свидетельством тому 
знаменательный факт: впервые за всю 
свою жизнь Сергей прилежно посвящает 
себя офисному труду с чётким графи-
ком функционера. Рабочая атмосфера и 
мировоззрение его коллег, по всей види-
мости, соответствуют этическим устоям 
мужеложца. Даже "Отчёт" берлинской по-
лиции от 9 апреля 1942 года касательно 
апатрида Набокова отмечает идеальную 
ассимиляцию содомита среди бюджет-
ников рейха: "Бывший гражданин России 
Сергей Набоков, рождённый 28 февра-
ля 1900 в Петербурге, со 2 января 1942 
года пребывает в Берлине… С 20 января 
1942 года Набоков работает переводчи-
ком в Министерстве пропаганды, а имен-
но  — в Восточной редакции, Берлин, 
Мюнцштрассе 12. Руководитель отде-
ления  — господин Айсвальд… Справки 
предоставлены. Ежемесячный доход На-
бокова — 280 рейхсмарок. Ни о каких не-
достатках Набокова узнать не удалось".

И как следствие, министерство Йо-
зефа Геббельса скоро отличает рвение 
своего функционера также финансово: 
Сергею Набокову повышается жалова-
нье с 280 до 500 рейхсмарок. Данная 
конкретика из реальной жизни млад-
шего брата Владимира Набокова ло-
мает все табу современной западной 
историографии, а уж стереотипы поп-
набоковедения — и подавно.

В столице рейха Сергей Набоков 
сначала селится у своей кузины Софьи 
Фазольт-Набоковой (1899–1982 гг.), до-

чери дяди Владимира Набокова Дми-
трия (вошедшей в историю русской 
эмиграции как кулинар), которая, не-
сомненно, проинформировала другого 
своего двоюродного брата, писателя 
Владимира Набокова, жившего в США, 
о профессиональных успехах Сергея.

Итак: Сергей Набоков становится бюд-
жетником Третьего рейха! Узнай об этом 
мои американские единоверцы 1940-х 
годов, то Владимира Набокова, старшего 
брата Сергея — коллеги Йозефа Геббель-
са, изгнали бы отовсюду в США и сразу за-
хлопнули бы перед ним двери и в СМИ, и в 
издательства, и в университеты. Паспорта 
США Владимир Набоков не добился бы 
никогда. Может, его даже выслали бы из 
США, как экстрадировали и заключали в 
концлагеря японцев, чьи родственники во-
евали в Японии против Штатов.

ДА, ПОЗОР университетского "на-
боковедения" вопиющий. Сотни 
тысяч кандидатских и докторских 
диссертаций, монографий и статей, 

а значит, и тысячи профессорских карьер 
по всему миру были состряпаны в тече-
ние полувека, основываясь на идеологи-
ческо-коммерческой фальсификации!

И в системном "набоковедении" вы 
не смеете публиковать "научные" ра-
боты, а значит, выступать на универ-
ситетских конференциях, объективно 
разбирая факт добровольного сотруд-
ничества Сергея Набокова, содомита 
и апатрида, к тому же деверя еврейки 
Веры Набоковой (Слоним), с мини-
стерством Йозефа Геббельса, то есть с 
остриём пропаганды военной машины 
Третьего рейха! Единственной реакци-
ей на данную реальность, анализируе-
мую строго в исторических рамках, без 
анахронизмов, будет вой своры "набо-
коведов", их призывы к цензуре и унич-
тожению такого учёного — вы увидите 
все рефлексы, выдрессированные у 
"своих профессоров" их кураторами.

P.S.
В ноябре 1943 года Сергей Набоков 

был арестован и отправлен на северо-
запад Германии в концлагерь Нойенгам-
ме. 9 января 1945 года за четыре меся-
ца до освобождения концлагеря он умер 
от дизентерии и голода.

Др. Анатолий ЛИВРИ,
Альтдорф, Швейцария

О БРАТЕ ПИСАТЕЛЯ
Сергей Набоков на службе у Геббельса

Факты, приводимые в исследовании, которое предлагается читателям, явля-
ются очередным табу для системных набоковедов, направляемых западными 
кураторами. О других табу я писал в газете "Завтра" в статьях "Лола или… Лоли-
та?" и "Лолита-экспресс. Кто создал из романа Набокова фетиш для педоманов".

ПРИ НАШЕЙ РУССКОЙ все-
мирности вопрос "Нужна ли 
нам западная литература?" 

может показаться откровенно ду-
рацким, гротескно-шутовским. По-
бить хочется такого вопрошателя! 
Гнев и сарказм усиливаются, когда 
узнаёшь, что автором вопроса яв-
ляется заведующий кафедрой за-
рубежной литературы Кубанского 
университета. Однако я бы со сме-
хом не спешил.

Соратники по апологии Русской 
идеи порою говорят так:

"Россия слишком открыта для 
влияния чужих текстов. Литера-
тура  — это всегда народность, 
находящаяся под контролем её 
родного языка, следовательно, и 
особого круга понятий, влияющих 
на читателя, претендующих на его 
душу. Когда мы начинаем любить 
западных писателей, переживать 
их как своё и своих, мы готовы бес-
конечно принимать и прощать  — 
уже не авторов и произведения, а 
породивший их, например, англо-
саксонский мир. Вслед за инозем-

ными сюжетами наше сознание 
переселяется в страны потенци-
альных захватчиков, смиряется с 
ними. Когда мы читаем Викто-
ра Лихоносова или Валентина Рас-
путина, мы остаёмся дома, готовы 
защищать свой дом. Если же с 
нами Томас Манн или Джонатан 
Франзен, наше переселение мо-
жет стать столь же очевидным, как 
в случае принятия другой религии".

Не иноагент ли западная лите-
ратура? Отменой — на отмену?

Я рос в семье советского лите-
ратуроведа-американиста, одного 
из самых известных в Советском 
Союзе 1960–1980-х годов. Я был 
окружён полками книг, слева и 
справа нависали надо мною со-
брания сочинений Твена, Рида, 
Лондона, Хемингуэя, Драйзера, 
Купера, Эдгара По. Не было недо-
статка и во французах с англичана-
ми, на видном месте Томас и Ген-
рих Манны, Кальдерон с Ибсеном 
тоже здесь. Николай Иванович Са-
мохвалов, мой дед, был зарубеж-
ником и патриотом одновременно, 
здраво транслируя значимую идею 
советских гуманитарных наук:

"Лучшее в западной словес-
ности  — наше! Переводить надо 
объёмно и качественно, издавать 
многотиражно. И не потому, что 
врага надо знать в лицо. Всё про-
ще и глубже одновременно: буржу-
азная элита желает нашей смерти, 
американский народ хочет того, 
чего хотим и мы — нравственной 
жизни! Да, есть литература модер-
на (не великого реализма!), с ней 
история более сложная. Но вся 
зарубежная древность, средне-
вековые эпосы и рыцарские ро-
маны, ренессансы, классицизмы 
и романтизмы делают советского 
человека выше. И когда мы знаем 
американскую литературу лучше, 
чем граждане США, мы уже по-
беждаем Америку!"

Литература  — национальная 
крепость или есть в ней шанс на 
благую всемирность, верный ответ 
на вызовы глобализма? Ведь гло-
бализм обслуживают не Мелвилл 
с Флобером и не Бодлер с Уайль-
дом, а специально продвигаемые 
проекты: Коэльо с Брауном, Вер-
бер с Мураками и Янагихарой.

Я стал преподавателем ка-
федры зарубежной литературы 
Кубанского университета в 1991 
году. Моё сложное, но всё же во-
церковление и начало педагогиче-
ской карьеры шли параллельным 
курсом. К моей радости на меня 
свалилась классическая филфа-
ковская дисциплина "История за-
рубежной литературы Средних 
веков и Возрождения". Она и сей-
час изучается во втором семестре 
первого курса. Впрочем, я ещё 
студентом понял, что с этой дис-
циплиной что-то не так. Изучаем 
рыцарей и Данте, слышим, кому 
молятся Роланд с Дон Кихотом, 
но не можем ничего знать о глав-
ной истории, о ключевом мифе, 

породившем европейскую клас-
сику. Христианские ключи доста-
вать нельзя!

Когда мне при помощи стар-
ших друзей и мудрых наставников 
удалось исправить ситуацию, в 
программу вошли семь библей-
ских книг (Бытие, Иов, Экклези-
аст, Иона, Евангелие от Матфея, 
Евангелие от Иоанна, Откровение 
Иоанна Богослова), три жития 
(Алексия человека Божия, Марии 
Египетской, Симеона Столпника), 
"Лествица" Иоанна Лествичника, 
духовная поэзия Ефрема Сири-
на, Романа Сладкопевца, а также 
"Исповедь" Августина. Не только 
справедливость по отношению 
к средневековым сюжетам была 
восстановлена, но появилась не-
ожиданная "Русская зарубежная 
литература", потому что Библия и 
Византия охватили Запад, не про-
сто разбавили одиночество автора 
"Божественной комедии", а созда-
ли важнейший курс религиозной 
классики, стали введением в хри-
стианскую словесность. Конечно, 
не только католическую. Да и не 
только введением.

"Русская зарубежная литерату-
ра" звучит противоречиво, но от-
брасывать такое предложение не 
стоит. Когда западные тексты при-
ходят системно, как цельный мате-
риал семи или восьми семестров, 
на первый план выходят перевод-
чики, языком познания западной 
словесности становится русский.

Что происходит в этом случае? 
Оппоненты готовы подвести чер-
ту: российское сознание оказы-
вается под многочасовой атакой 
чужих сюжетов, способных по-
строить иную систему ценностей; 
в этой системе душа читателя, 
очарованная образами многове-
ковой Европы, теряет родную по-
чву, идёт на зов рапсодов, труба-
дуров и поэтов декаданса.

Я не спорю, что так может 
быть. Иногда студенты (особенно 
на ранних курсах) отдают предпо-
чтение зарубежному, потому что 
своё им кажется изученным  — 
хотя бы в школьном совершен-
стве, да ещё сопряжённым с ЕГЭ. 
И всё же мой опыт подсказывает 
другой вывод. Нельзя знать все 
языки, но русский язык становит-
ся посредником в переводе евро-
пейской классики и современных 
текстов. Не просто посредником, 
ведь язык не слабее рассказан-
ных историй. Язык через мастер-
ство переводчиков и приближает 
далёкое, и по-своему колонизи-
рует его, превращает в область 
национальной словесности. Гово-
рящие по-русски Мильтон или Се-
лин пребывают в области мощной 
амбивалентности, при этом ра-
ботают на становление сюжетов 
русского языка и отечественной 
рецепции английских или фран-
цузских эпосов.

КТО-ТО ЗАКОНОМЕРНО 
скажет: зарубежная литера-
тура должна присутствовать 

на романо-германских факульте-
тах как пространство изучения 
европейских языков. Можно ли 
с этим поспорить? Вроде нет, 

английский  — с Байроном, не-
мецкий  — с Шиллером. Однако 
я категорически не согласен, ког-
да подавляющее большинство 
лингвистических факультетов 
страны изгоняют из своих преде-
лов зарубежную литературу как 
историю всемирной словесно-
сти, лишив студентов прозы и 
поэзии как русско-европейской 
совместности, протяжённости и 
совместной сюжетности.

Именно фрагментарность при 
учебной монополии иностранного 
языка вытесняет русское созна-
ние, которое имеет больше шан-
сов состояться, если "русская за-
рубежная литература" (объединяя 
все значимые движения в словес-
ности) показывает историю Запада 
как трагедию и комедию, как эпос и 
фарс — в их сложнейшем взаимо-
действии. Тот, кто заперт в изоли-
рованную догматику английского 
языка, легче становится западни-
ком; совмещающий познание ан-
глийского с русской версией дви-
жения мировой литературы имеет 
больше шансов остаться апологе-
том русского.

Сейчас Запад видится нами 
как дьявол и антихрист. Намного 
реже мы говорим: участие Запада 
в создании христианского мира 
неоспоримо, а теперь христиан-
ство в Европе и Соединённых 
Штатах гонимо. Есть Запад гло-
бализма, борьба с ним не может 
быть быстрой и лёгкой. Есть За-
пад Христа — можно в пессимизме 
сказать, что он остался только в 
литературе, но ведь там он есть! И 
православное сознание, неизбеж-
но выходя из восточного богосло-
вия и церковности в разноцветный 
мир, обретает в истории европей-
ской словесности трагический путь 
христианина  — полный художе-
ственности поиск Бога и образов 
его служителей.

Канон ли это? Вряд ли. Зару-
бежная литература для нас точно 
апокриф. Но сказать, что он всегда 
против Иисуса и Евангелия — по-
ставить пропагандистскую раци-
ональность выше правды, выше 
западной драмы секуляризации, 
встраивающей Библию в контек-
сты политических изменений.

Западный апокриф о совмест-
ном движении Христа с мировой 
историей — это и есть европей-
ская литература! В писаниях Се-
неки и Марка Аврелия Рим, всё 
ещё сохраняя пустоту поздней 
античности, движется в сторону 
мужественной силы внутренних 
миров. Пусть без любви, но  — 
шаг за шагом, не без дальних сиг-
налов от Сократа и Платона. Сто-
ящий на месте встречи Запада и 
Востока Августин со своей "Ис-
поведью" учит каяться, сохраняя 
интеллектуальную словесность 
как храм, в котором прежние кни-
ги не сгорают, участвуют в поис-
ке правды. Немецкий Зигфрид и 
значительно больше француз-
ский Роланд не только салютуют 
Ахиллесу, но и показывают, как 
сочетаются крест и меч, пропо-
ведь и война. Франсуа Вийон и 
особенно ваганты словно рас-
сказывают анекдот о падении 

христианского мира  — и тут же 
набирают высоту, показывая гро-
тескные усилия средневековой 
Европы по разоблачению всегда 
присутствующих фарисеев.

Легко сказать: Запад отверг 
евангельскую любовь. Литература 
позволяет перейти от констатации 
и отстранения к интриге, сталки-
вающей духовное и мирское в по-
иске ответа на вопрос о мужчине 
и женщине. В сюжетах Тристана 
с Изольдой, Ланселота с Гвинев-
рой, Данте с Беатриче любовь, 
страдая между Богом и землёй, 
делает героические шаги по со-
хранению христианства, по за-
щите восхождения и бессмертия 
там, где ренессансные технологии 
уже на подходе. Да и флорентий-
ский Боккаччо — это разве только 
о раскрепощении и давнем либе-
рализме, а не об умном смехе, 
который показывает устройство 
ватиканских тупиков?

Литературное европейское 
христианство умеет шокиро-
вать — возможно, не меньше но-
вейшего европейского либерализ-
ма. Только вряд ли праведность 
всегда рискующего интеллигента 
сильно повысится, если через шок 
"рыцарства" (в самых разных ва-
риантах) художественно не прой-
ти. Можно ли выйти и остаться 
там с головой? Да. Литература — 
сфера, где гарантии и страховки 
достаточно условны. Но в этом 
контексте можно без проблем 
увидеть серьёзнейшие риски и в 
нашей словесности Серебряного 
века, с её поздним декадентству-
ющим "рыцарством".

Вспомнил о плохом тексте: он 
появился на нашем языке ровно 
тридцать лет назад  — "Еванге-
лие от Иисуса" Жозе Сарамаго. 
Литературный апокриф тяжёло-
го действия, переписывающий 
евангельскую историю в согла-

сии с постмодернистской стра-
тегией расставания со всеми 
метаисториями. Они в созна-
нии Сарамаго и легионов стоя-
щих за ним неоинтеллигентов и 
есть бесконечный тоталитаризм 
мифа. Португалец предлагает 
свою версию христианской исто-
рии: несчастный человек готов 
потерять свою свободу ради 
опасной фантазии, всегда повы-
шающей уровень страдания в 
крови и отдельного человека, и 
социального мира в целом.

Страшный Сарамаго поле-
зен — как диагност давно случив-
шихся болезней, как зеркало, в 
которое смотрится западный мир, 
поменявший Писание на пустоту и 
утверждающий, что в этой пустоте 
и есть истинная демократия. Мол, 
любой священник жаждет риту-
альной жертвы, освобождающий-
ся от власти мифа сразу — на пути 
к строгому земному счастью. Но 
зеркало подсказывает: не согла-
шаясь с Иовом и Христом, Сара-
маго вместе с формально лёгким 
постмодернизмом лишь увеличи-
вает мучения сознания, потому 
что уходят вера, надежда, любовь. 
А сами фабулы утрат и катастроф 
на том же месте, где и были. Куда 
им деться!

Западная словесность — здра-
вая помощь в осознании падений. 
Даже тогда, когда она представ-
ляется пропагандистом духовных 
утрат. Поэтому ещё важнее Ми-
шель Уэльбек, которого в России 
много читают, нередко принима-
ют — как своего. С одной сторо-
ны, все его герои — эти Мишели 
и Джеды  — субъекты безнадёж-
ности и уже до конца изменённого 
сознания, депрессивной конста-
тации присутствия прижизненной 
смерти и отсутствия любого вос-
кресения. С другой стороны, че-
рез Уэльбека Запад предупреж-
дает о том, что в мироотрицании 
он шагнул дальше, и случившаяся 
в уэльбековских романах "гибель 
Европы" не французский эксклю-
зив, а очень даже присутствующее 
искушение для всех — не любить, 
не рожать, расстаться с филосо-
фией истории вместе с повыше-
нием дозы антидепрессантов.

МОЖНО ГОВОРИТЬ, что все 
западные архетипы обрусе-
ли — и гениальная русская 

литература (особенно в усилиях 
прозы XIX века) дала в своём опы-
те всё необходимое, чтобы мы в 
национальных сюжетах встрети-
ли Гамлета, Дон Кихота и Фауста. 
Так мы и Христа здесь встретили, 
но это ведь не отменяет необходи-
мость Нового Завета в канониче-
ском единстве двадцати семи книг!

Пожалуй, я чуть упрощу, ради 
наших союзнических отношений 
с лучшими началами западной 
словесности. Дон Кихот ведь не 
просто романная проповедь юро-
дивой любви и воодушевляюще-
го сердечного пути. Он  — пред-
упреждение о взрыве внутри 
Ренессанса, когда вслед за Лео-
нардо или Эразмом идут мещан-
ствующие фарисеи, посылающие 
подвиг в архив.

И если Дон Кихот  — вечный 
русский союзник (да, и опасность 
кихотической революции тоже 
здесь!), то Фауст — предупрежде-
ние о глобальной инверсии в гра-
ницах западной цивилизации: ко-
лонизация "варваров" происходит 
в переписывании и трансформа-
ции Священного Писания. Теперь 
новый Иов (и новый Христос), со-
прягая колокольный звон с "тьмой 
могил", по-фаустовски лихо ищет 
Мефистофеля для новой, уже не 
христианской религии. Разве "Фа-
уст" не исповедь Запада, которую 
нам надо слышать и не забывать?

Однако с литературой просто не 
бывает. И тот же Фауст в противо-
стоянии с Вагнером не просто сим-
вол движения западного мира, но 
и борец с нарастающей бесчело-
вечностью глобалистской науки, с 
"друзьями Иова", которые способ-
ны утопить мир в фарисействе. 
Трагедия! Гёте не случайно назвал 
"Фауста" так.

Ещё сложнее с Гамлетом. Он 
один из тех, кто держит ключи от 
русской "школы архетипов". Кто 
он — благородный воин, в одиноч-
ку вышедший биться с Клавдием 
и пустотой? Или датский принц — 
агент этой пустоты, "антихрист" 
Нового времени, насыщенный со-
блазнительной красотой фиктивно 
освобождающего небытия?

Кихот наш? Фауст враг? А Гам-
лет — искушение, способное при-
вести к силе и праведности? Архе-
типы можно не заметить, сказать, 
что пусть с ними разбираются их 
европейские создатели. Но та-
кая уж особенность у архетипов: 
когда их не замечаешь или отка-
зываешься от них, они готовы по-
селиться внутри ещё навязчивее, 
ещё бессознательнее.

Я бы сказал, что в западной 
литературе нет апологии полити-
ческого Запада. А вот то, что есть 
наверняка  — это "базовые на-
стройки" через многое прошедше-
го человека: у Чосера, Шекспира, 
Бальзака. Сейчас, когда челове-
ка пытаются отменить, объявить 
аутсайдером в гонке трансгума-
нистов, болезненный гуманизм 
классических европейцев пред-
ставляется здоровьем.

"Западный канон"  — так на-
зывается главная книга большого 
американского литературоведа 
Блума. Там есть место Достоев-
скому и Толстому. Нам нужен "Рус-
ский канон". Шекспир там не будет 
первым, но своё место найдёт. 
Блумовский текст написан страст-
но и печально, написан как гимн 
литературе, которую пытаются 
убить бездушные прагматики.

Гарольд Блум видит в истории 
всемирной литературы состояв-
шуюся защиту человека от самых 
разных утопий. Литература не-
обходима! В ней Запад, Восток и 
Россия способны строить союзы 
более долговечные, чем в поли-
тике. Литература представляется 
особенно необходимой, когда чи-
таешь книгу Михаила Эпштейна 
"Будущее гуманитарных наук" и 
слышишь от опытнейшего ли-
тературоведа и скромного гло-
балистского генерала: "Бог стал 
человеком, чтобы человек стал 
киборгом". Это не точная цитата 
из Эпштейна, это железная логика 
его служения. Противозападного и 
антирусского одновременно.

У наших противников мода на 
отмену человека и убийство лите-
ратуры будет только усиливаться.

Алексей ТАТАРИНОВ

НУЖНА ЛИ НАМ ЗАПАДНАЯ ЛИТЕРАТУРА?
Размышления критика

Если с февраля 2022 года в Европе и Америке стала модой и 
до сих пор не вышла из неё мысль об отмене русской культуры, 
не стоит ли нам нанести ответный удар и разобраться с сохраня-
ющимся влиянием западной словесности на территории Россий-
ской Федерации?

Владимир и Сергей Набоковы. Санкт-Петербург, 1916 год.


